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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This practice collection is based on Khyentse Wangpo’s visionary encounter with
the Dharma king Tsangpa Lhayi Metok, “Divine Brahma Flower,” the secret name
of Trisong Deutsen. These practices present a powerful method for practitioners to
receive Trisong Deutsen’s blessings, merge inseparably with the guru as the Dharma
king, and attain the wisdom of Mafjusri.

These works belong to Khyentse Wangpo’s Trisong Deutsen treasure cycle,
which is included in the Pure Vision section of the Seven Transmissions
Compendium (Kabab Dun). In the colophon of the sidhana, Khyentse Wangpo
mentions receiving a “small blessing” from the Dharma king, after which he
spontaneously composed the practice as it arose in his mind. The description of the
Trisong Ladrub tangka includes the story of how Khyentse Wangpo encountered
the king in the form of a buddha in the pure land of Padmavati. While the sidhana
and guru yoga were composed by Khyentse Wangpo himself, the accompanying
lineage prayer was written by his subsequent incarnation, Dilgo Khyentse Tashi
Paljor.

Trisong Deutsen, who was an emanation of Mafjuéri, ruled imperial Tibet as the
thirty-eighth emperor from 755 to 797 (or perhaps 804). He was the second of
Tibet’s three great Buddhist kings (the others being Songtsen Gampo and Tri
Ralpachen). During his illustrious reign, Trisong Deutsen invited the great abbot
Santaraksita and later Padmasambhava to Tibet from India, and together they
established Buddhism as the state religion. The emperor offered his wife, Yeshe
Tsogyal, and his entire kingdom to Padmasambhava and became one of his main
disciples. As Tibetan Buddhism’s greatest benefactor, Trisong Deutsen oversaw the
building of the great temple of Samye, the assembling of Tibet’s first ordained

sangha, and the translation of the entire Tripitaka into Tibetan



Khyentse Wangpo, also a manifestation of Manjusri, was widely known as the
prophesied body emanation of the Dharma king. According to Khyentse Wangpo’s
biography, he was the final, collective embodiment of all of Trisong Deutsen’s

numerous emanations during the thousand years that separated them.
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Feast of Wisdom Nectar:

A Lineage Supplication for the Guru Sadhana of
Dharma King Tsangpa Lhayi Metok

AN & _aan
Mg RIRAR AR RN FINR FR AT
kiin zang dang p6 sang gyé si zhi dak
All-Good original buddha, lord of samsara and nirvina,

f@q&f@5;814\1'm'xr\'@r\'aﬁaq'r\mmﬁgm]1
kiin khyen shé rab rang jung jam pal yang

All-knowing sublime knowledge, spontaneously arisen Gentle-Voiced Splendor,

Qﬁ'@ﬂ'a'ﬁ@@'@gﬂ'@&«g«m]
kiin khyab zhi dr6 gyu drul jam ¢ pa

All-pervading infinite peaceful and wrathful emanations—

'uq'&1@g'itﬁt\!'ﬂ@&'ﬂg&'ﬂ‘émnaﬁn«]]
kiin khyen yé shé ter sum sol wa deb

All-knowing wisdom treasure triad—to you I pray.'

A N i Yo < PNPPRIEy gt S
AES AR E R Ha NE R EN|
jam pé dor jé lo den chok sé tsal

Gentle Vajra, illustrious Loden Chogse,
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REX 'f\q "\("\@RN 'ﬁRN ‘WA ‘ﬂ%ﬂ AR\ éﬂ]
jam pal yang ng6 yab chik tri song tsen

Gentle-Voiced Splendor in person, sole father Trisong,

&R A Y aE AR

ARIANAATN T A GARRNAN

jam pal gyé dé tso gyal be ro sok

Gentle Splendor’s delightful subjects, Tsogyal, Vairocana, and the rest,

a&a'f\fw'g&f%'qg&tmq\éﬁq‘q?ﬁm]
jam pal nam rol sum la sol wa deb

Gentle Splendor’s three manifestations—to you I pray.

~ A
GURYE NAF IR AEX ARV HBFAFAAAR|
tub ten nga dak jam yang khyen tsé wang
The Mighty Sage’s teaching sovereign, Jamyang Khyentse Wangpo,

~7 T A
JRAN @Rq%q&q%@&léﬂ:ﬂgx”
tub pé lung ten yon ten gya tso ter

The Mighty Sage’s prophesied treasury of oceanic qualities, Yonten Gyatso,

a A \F
%‘1 "\Q:\'ﬁ \\ QTSQ'] REN'X Q'H&JN '@'5\1 5”
tub wang sé chik jam g6n ché gya tso

The Mighty Lord of Sages’ sole heir, Gentle Protector Chokyi Gyatso,

A a ~
gq'aqqmaq‘q&&qu&mn'aﬁnm]x
tub chen zhal kyin sum la sol wa deb

The Mighty Great Sage’s three successors—to you I pray.

A ANAA AN LA aa
x@FRFR A Gy HAwES||
khyen tsé yé shé nor bu ma ti tsen

Wise, loving wisdom jewel, Mati,

SR EF G
khyen nii tsé ter tsa gyii la ma dang

Wise, capable treasuries of love—root and lineage gurus,

S R S XY
NEHNAANFNHRREZ]
khyen pé dak po lo ter dor jé non

Wise sovereign, treasury of intelligence, Vajra Acuity,
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khyen zik tsa sum lha la sol wa deb

Wise, visionary deities of the Three Roots—to you I pray.

<R RN )
rab gii dé dang ngé jung lo tson den

Supremely devoted, faithful, filled with renunciation, and diligent,

T\RT'@X”ﬁf\"\f\’ﬂf\&w‘QN'RR@’\'Q]/N]‘
rab nyur wang dang dam pé rang gyii drol

May I supremely swiftly be freed by empowerments and instructions!

&N QA a
QG REA ARG HA T 2R B|
rab zhi jam yang la mé go pang ché
In this supremely precious human body, may I truly awaken
NS N
X HE 58 ARTHEG LRI EI A
rab chok ten dir ngén par jang chub shok

To the supremely peaceful Gentle-Voiced Guru’s sublime level!

This prayer was made with one-pointed devotion by Jigme Khyentse Ozer.
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The Shining Light of Wisdom:
A Yoga of the Dharma King , Manjughosa in

Person

Homage to Guru Manjusrighosa.

Inside the heart center’s indestructible bindu,

A great radiance consumes the three obscurations.
This dazzling light of wisdom

Is Youthful Magjusri, Venerable Trisong.

If you wish to faithfully approach him,

So that the lotus of your intelligence fully blooms,
Go to a remote place, sit on a comfortable cushion,
Inspire yourself with renunciation and compassion,

And undertake the preparation, main section, and conclusion.

I. Preparation

There are seven aspects to the preparation. Of these, first take refuge.

&
A
q‘sfz\q«"ér\'n'?ém'@'ﬁ”

z6 né tong pa chd kyi ku

Dharmakaya of primordial emptiness,



N NNLAT AT A
A AR g g EN|
6 sal yé shé long ch6 dzok

Sambhogakaya of luminous wisdom,

ﬁé&'ifﬁé@’gﬂ'uaﬁﬂ
yer mé chen po triil pé ku

Nirmanakaya of great inseparability:

REN'N ﬁﬁa&! x’aq y 'ﬁ'&! %”
jam gon la mar kyab su chi

Gentle Protector Guru, I come to you for refuge.

Second, generate the bodhicitta of aspiration and application.

N
55
ho
HOH

AN A R TG 5|
1é ny6n zhen wang la ten né

Under the external influence of karma and afflictions,

TN RgRERag TS|
kiin tak triil pé dro wa kiin

All beings are deluded by fabricated imaginings;

\/ £ v \‘/ . A' . \‘/ .
RS A St all
yong drub dé mé sar g6 1é

In order to establish them at the primordial level of consummate perfection,
A A a

LER g agaraxag)|

dor jé nal jor gom par gyi

I will cultivate this vajra yoga.

Third, recite the seven branches. [329]

o
EEg
om ah hung

OM AH HUM



B YNNI R
yé shé lii chen la ma lhar

Before you, wisdom-bodied divine guru,

~ a
ﬁ'ﬂg&'ﬂm’q«’@q'qéﬂ«q&'u

go sum gii pé chak tsal zhing

I humbly bow with body, speech, and mind,

& F AT
AR RN &’\ﬁﬁ@&! ESSEES &’\”
rab jam ché trin gya ts6 cho

Present an ocean of infinite offering clouds,

YnaRaa Ay s Eaarma aqaa
5 NN R RN SN TR
tob zhi dik tung tsok kiin shak

Confess all transgressions and downfalls through the four powers,

A AAL S
ARTARN AR A ENEZR |
khor dé gé la jé yi rang

Rejoice in the virtues of samsara and nirvana,

N
CRARESI S R
zhi sil cho khor kor war kiil

Request you to turn the wheel of the cool and peaceful Dharma,

%‘aé&ﬁ'nx‘gq'n@qwq’&\?m”
kyé chi mé par tak zhuk sol

Beg you to remain forever without birth or death,

A EapEgearsgasry =)
gé tsok 6 sal ying su ngo

And dedicate all merit to luminous basic space.

Fourth, block the obstructing forces.

S

g
hung

HUM
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qg&’ﬁq«zgmumma«nqn
zung dzin triil pa 1é kyé pé

Hordes of obstructors and corrupting spirits

A 7 a ANTANF,
RATARAAA ARG RGA N SN |
gek dang lok dren jung p6 tsok

Born of deluded subject-object fixation—

2 2\7 . F Y SR
MR RASINAN
rik tong nyuk mé hé ru ké

I expel you with the great fearless conduct

S A ~
g 6"4 @4'] a\ '&ﬁ'q NN f\qaﬁt\ﬂ
tiil zhuk chen p6 tar tré do

Of the innate heruka of awareness-emptiness!

(0
4

389
hung hung hung

HUM HUM HUM

Fifth, visualize the protective circle.

5\71
oM
ﬂ&ﬂ.&.@gm.gm.qa.ﬁ,\.”

nyuk ma ja tsol dral wé long

The innate expanse free of action and effort
[ e S SN XAA,

NIRRT

mi ché mi shik do jé gur

Is an unshakable, indestructible vajra dome
&'ﬁ«gt«q’muqrw}

yé shé nang wa rab bar wé

Blazing with the light of wisdom, [330]
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PR G A ASHN S|
nyi nang tok pa tsam ché do

Which establishes the boundary for dualistic thoughts.

QK.%'ﬁ'%“
benza dznyana bhrum

VAJRA JNANA BHRUM

Sixth, bring down great blessings.

<

g
hung

HUM

v 1\‘/ v AU\/ v“ v
TR TN
rang nang d6n gyi ok min né

From the ultimate, self-appearing Akanistha,
v v g . vﬁv\/ 1\

s g R

jam pal zhén nu tri song jé

Arises Youthful Mafjusri King Trisong,

x:!'qgsm'gqﬁa'@&gxnw”
rab jam tsa sum gya tsor ché

Accompanied by an infinite ocean of the three roots.

NN
AR Eq R s ET IR |
né dir jin pob chok wang kur

Shower blessings upon this place and confer supreme empowerment!

(0
()

39
hung hung hung

HOM HOM HUM

Seventh, bless the offering substances.

o
EEg
om ah hung

OM AH HUM



QAT AT _AAA A
IV RGREAER]]
chi n6 ok min dor jé zhing

The outer world is the vajra realm of Akanistha;

ARG E LAY F |
nang chii cho pé chak gya ché

The beings within are a great mudri of offering;

g&m&«@'&%ﬁg{ﬂgxiﬂ]
pung kham kyé ché men tor rak

The aggregates, elements, and sense bases are amrta, torma, and rakta.

- g e G 2N
JHQRIRNAGY S4 ARTN]
kiin tu zang p6 trin chen trik

Vast clouds of Samantabhadra’s offerings gather!

<. e N e
BGENg gé g @
om ah sarva pudza megha hung

OM AH SARVA PUJA MEGHA HOUM

II. Main Section Generation Stage

First say:

o

A

s«mq‘@q&ma'&'&xﬁwgu
kha khyab kha yi yé shé ni
Space-pervading, sky-like wisdom

ST . DS
ARAANANFNHTGH 24|
dang p6 sang gyé dé zhin nyi

Is the original awakened state just as it is.

GPSUREE LaRT]
kiin nang nying jé gyu mé trin

The magical cloud of all-illuminating compassion



AN AT A
%’ é&ﬁ ENE YN ENA| qRN “ ]
dor jé n6n p6 ngo wor zheng

Manifests as the essence of Vajra Sharpness.

A a oA
délégyuyiyigéa

From this, the causal seed syllable A

-y v N v = " A- . v
a A a QG 9
kyé mé kyé wé tsul du shar

Arises as the birth of the unborn,

~QA” A
SN ERE R ER I
tuk jé cho triil 6 zer ngé

Emitting rays of five-colored light, a magical display of compassion

‘373’11@"\'3{4\1'@%'3@&«g‘g&k\q]
n6 chii ng6 dzin ying su jang

That purifies into basic space all clinging to the world and beings as real.

R@R’ni&‘q%ﬂ«g&gawmﬂ]
jung wa rim tsek yum ngé khar

The stacked elements are the citadel of the five mother buddhas,

NN A
AR EF AR AR @A
tar pa chen p6 zhal mé khang

The celestial mansion of great liberation.

'\/ ’ « . " v, v
@ % Q’W"\RY ININ\EN| ‘7\7\4\1 "\S’N”
gya khyon ko pa sam dé i

At the center of this inconceivably vast structure,

.“' k2 “v 1\ v
aVE R R AN
pé nyi da wé den teng du

Upon a seat of lotus, sun, and moon,
[N & ~
&AW WA gRAA||

rang rik a yik yong gyur 1é

My awareness transforms into an A syllable,
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g AR
jam pal zhén nu tri song jé

From which Youthful Mafijusri King Trisong appears

. . . . ST
YR ARRRRRN YA FAHREN]|
kar mar dang den gyal p6 ché

With rosy complexion and royal attire,

[N 2NN
qAEs I NER AR AA]|
zhi dzum zi ji pal du bar

Peacefully smiling, blazing with majestic splendor.

v A v 12 u« v v
S MBNGINNRSNASA GV
chak nyi tuk kar ché ché gyé

His two hands are in the teaching mudra at his heart,

kel @/N (2 2@%@ cﬂ]
utpal gyé pé dong bu dzin

Holding the stems of blossoming utpala flowers,

AR A YE IR R||
dab ma nyen té kha jé war

Their petals open wide by his ears, [331]

by [2N &
JuRR TG FIYR|
shé rab ral tri pu ti nam

Bearing a sword of sublime knowledge and a volume of scripture.

v '\ﬁ 'N v« ", Av\‘/ .
ARargREargRs AR gR AR |
zhab zung r6l tab 6 ngé long

He is seated in the posture of royal ease in an expanse of five-colored light

@m’@ﬁ'@@«n&'ﬁ&ﬂ@q«n
gyal kiin dii pé ngo wor zhuk

As the embodied essence of all the victorious ones.

. ¥R ok
TGN FEANEL]]
né sum dor jé om ah hung

In his three vajra places are OM AH HOM



?\WN'Q‘@N'Q&%\%Q@N”
dé Ié tr6 pé 6 zer gyi

From which light rays stream forth,

B R A g T |
chok dii dé shek tsa sum kiin

Inviting all the bliss-gone buddhas and three roots of all directions and times,

v v N u\ u\ 1\/ v
i ARAZR R BF AR g||
chen dang yer mé chen por gyur

‘Who become inseparable from me.

Second, invite the wisdom deities.

S

om

oM

‘&7 . . cqe S D &
XX NN A IR IR
tong sal dii ma jé pé ying

From the uncompounded space of luminous emptiness,
pregip O S

TFHFINFACIREN]]

zhon nu bum kii po drang né

The palace of the youthful vase body,

g&'@gﬂ'@'&trxay\naﬂ
zung juk gyu mar rang nang wé

Unity’s magical illusion spontaneously appears

\1\ v v 1“1\‘/ 1\
U\YﬂN ﬁ%ﬁ A ﬁ?éﬂ
yé shé ku chen tri song jé

As Jiianakaya King Trisong,

FIZGYFH Y|
tsa gyii la ma yi dam lha

Along with his oceanic retinue



N FQ A
&mq'«:{]'@&é@'@mxrﬁ%m]
khan dro gya ts6 khor dang ché

Of root and lineage gurus, devas, and dakinis.

\/ 1“ v k2 v v, > v
ANARRNINGY A9 4]
mo shing dung wé chen dren na

I invite you here with devotion and yearning—

-
&mqm«’qm’éﬁqxn'gxﬂ
kha I¢ ja ts6n shar wa tar

Appear before me through the power of your compassion,

g faRxdgary)
tuk jé wang gi dir shek la

Like a rainbow shining in the sky,
. AN

ARTRNT 3]

dor jé sum gyi jin chen pob

And shower down the great blessings of your three vajras!

[N 5N (2N
@ﬁr\'ﬂi\] KA Q'ﬁq KA q%&”
chi nang sang wé wang zhi kur

Confer the four outer, inner, and secret empowerments,

PN & A~ -
NﬂN%N"\I\N gﬁ%{fum
yé shé nga yi ng6 drub tsol

And grant the accomplishments of the five wisdoms.
PSS YRR SURN > SR S~ W1 -
QIO b R EX §é&%~%<\x NRYTN G

om ah hung maha dharma raja manjushri sapariwara e hye hi

OM AH HUM MAHADHARMARAJA MANJUSRI SAPARIVARA EHYEHI

Third, request him to remain.

o

A



AN G RN SR
dam tsik Iha ngak ché nyi long

The samayadeva, mantra, and dharmata expanse

&ﬁ«'&x&w'r\m&'ﬁqy\gﬂmﬂ
yé shé sem pé ku sung tuk

And the jadnasattva’s body, speech, and mind

\/ v v v, u\ 02 A'A
TGV RAIVEARTIY
d6 né du dral mé pé chir

Are beyond meeting and parting from the very beginning,

".\‘\.N U ‘o
ARAT{NHRFY]I
dor jé ten la ti ta lhen

So remain firmly upon this vajra seat!

Fourth, pay symbolic homage.'

~
52
ho
HOH

xR’@’i’ﬂ@ﬂ ‘& agg&t %‘x‘ ]
rang jung nyuk mé la ma lhar

To the self-existing, innate guru and deity,

TR AN ARSI R
ERRGEUEN
rang l¢ triil pé da ki ni

Dikinis emanated from me bow down in homage

RR'(%N'N&N'Q&'Q%’@QTE"NH
rang zhal jal wé da chak gi

As a symbol of encountering my own true face

N AL QA
RPN ECHRRR |
rang drol ché kii long du dii

Within the dharmakaya expanse of self-liberation.” [332]
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alalaho

A LA LA HOH

Fifth, make offerings.

~
"72
ho
HOH

S air iR s w2 ERR
JASARANAG FRSZA]]
chi chd d6 yon gya ts6 trin

Outer offering clouds of infinite delights,

. e
WGRES Sl Sh b el
kiin zang mon lam tob kyi triil

Emanated through the power of Samantabhadra’s aspiration;

B o -
FRASAF{ AT
nang ch6 men rak balingta

Inner offerings of amrta, rakta, balimta,

CEAREESEEE
tsa lung tik 1¢é nam par dak

Utterly pure channels, winds, and essences;

AT AT A a
AR aEA FTFN A AarRgRa]
sang ché jor drol 6 sal ying

Secret offerings of union and liberation in luminous basic space,

AR R AR AR
duk sum rang drol d6 mé shi

Self-liberation of the three poisons in the primordial basic nature,

g&'@&'qwm'qqq'gm'qa'aﬂ1
pang lang sal zhak dral wé ngang

And the continuum free of accepting, rejecting, adding, or removing anything—



R g yE|
dak nyam tok pé gyen du cho

I offer all of this to adorn the realization of purity and equality.

o erymrp g N ey 3
o %g&a g&'&t 98
om ah hung sarva pudza megha ho

OM AH HUM SARVA PUJA MEGHA HOH

Sixth, offer praise with a vajra song.

-
‘53
ho
HOH

Sy AR YN AR TREANE]|
tok ta ii mé jang chub sem

Awakened mind is without beginning, middle, or end—

AT 2N & 2N
LR FARN SRR ARA|
ngo wo lo dé chir mi mik

Its essence is beyond thought, free of all concept;

QA oA
22 AqE R AN AR Ay
rang zhin tong sal 6 po ché

Its nature is empty and luminous, great radiance;

%“1“’"3'@'“&'%5 |
tuk jé gyu mé ku ru shar

Its compassion arises as magical forms.
S Qmarrz S
ARSI

dor jé mi shik na dé yang

Indestructible vajra nada’s melody,
PN o
AR AR AHNARRRRERR]]

dro wé kham dang wang po dang

In response to beings’ dispositions, capacities,



A NN
QNN'Q‘?"\N'Q'EQ(Sﬁ'iﬂ
sam pé rim pa ji zhin du

And thought processes, however they may be,

LS AT AF
am'@'gr\u@'&&y\ﬂ
cho kyi pung po gya tsor nang

An oceanic collection of Dharma teachings appears.

&\ [ [N
qg&’ﬁq&mmmqmnq”
zung dzin ta la mi né pé

Maintaining the manner of compassionate wisdom,

7o £ Py VA '\A' v .
WANYRER FUARBAA|
yé shé nying jé tsiil chang wa

Not abiding in the extremes of subject-object fixation,

& & ~
QNN'@N'N'@Q'W%"?%KR’”
sam gyi mi khyab y6n ten dang
Youthful Maiijuéri King Trisong,

A v, v, u\ v 7 v,
S A L RN iR Sl
trin I¢é gak mé kiin tu char

In whom inconceivable noble qualities

v 22 \" v VAV\K v\
ey AR
jam pal zhon nu tri song jé

And unceasing activities forever dawn,

QN'%N'@NN'@'@'UWH
sé ché gyal wa kiin gyi yab

Father of all victors and their heirs,
2N et AF S\ a
ARArREx FRETFIRAT B

kyil khor gya ts6 khyab dak ché

Great sovereign of the ocean of mandalas,

‘\1 v 7 v, vA ’. \‘/
NSRS IA
dé la tak tu dii ching t6

I continually bow to you and offer praise!

20



N XA NN AT
G\Iﬂﬁqu\téﬁnwmm
¢ ma ho yé shé chen po yi

O joy! In your great wisdom,

Q’\ﬂ""\f\'&fﬂ‘?'wl\l'&l&ﬁ\f Gﬁ’{ﬁ”
dak dang ta yé sem chen kiin

Never part from me and all limitless beings—

[N ~ [2N
Ragursy Y 5 AERNEN|
mi dral ngén sum jin lab né

Come in person to bless me

ﬁfmngaa'ﬁq'gm@qﬁmn
ng6 drub ta dak tsal du sol

And grant all accomplishments, I pray!

Seventh, the wisdom-intent of the mantra recitation. [333]

2
E
dhih

DHIH

o
o

Rf . . D DN
JRARNREA IR A YRR
nying i ja zer 6 ngé long

In my heart center, in an expanse of five-colored rays,
&'ﬁm'&&wﬁmuﬁ&'uaﬁym]]

yé shé sem pa jam pé yang

The jianasattva Mafijughosa,

AR NG T NN TR KRR

TR A

dri mé t6n da sar wé dang

With the radiance of the fresh and stainless autumn moon,

@ﬂ"'ﬂ%&’xm'&]'ﬁﬂk\!ﬂ&!ﬂ§&m”
chak nyi ral dri lek bam nam

His two hands holding a sword and scripture,
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e A
ARAPIRNRFRIGINN]
dor jé kyil trung pé dar zhuk

Sits in vajra posture upon a lotus and moon.

a Q\ A 2N
g R NaarRLR ||
tuk kar ting dzin sem pa ni

In his heart center is the samadhisattva,

N A a
furzaadxd gRaegady]
shé rab khor lo tsib druk pé
The six-spoked Wheel of Sublime Knowledge,

ArxBeRARMI YRR

RS L VA

té war dhih yik kar po dang

The white letter DHIH at its hub,

< . X3 s e .
SRR RERAG LA &
tsib druk dor jé dru druk tsen

The six vajra syllables adorning its six spokes.

N A v
ArsEq IR RFARA|
dé 1é 6 zer rab tr pé

From these letters, dazzling light rays stream forth,

gqm'ﬁm'@mn'mug&m@”
chok dii gyal wa rab jam kyi

Inviting all the wisdom, qualities, and blessings

A s Ba gaseTa||
yé shé y6n ten jin lab kiin

Of the infinite victorious ones of all directions and times,

YRR YRERZHY|
lha ngak chak tsen nam pa ru

Which come in the form of deities, mantras, and hand emblems,

v ”. v“v v v "
EXEARaR AL DR NS
chen drang rang gi né sum dang

And dissolve inseparably into my three places

22



NR AR AN RITRA B
ARl A akaaball
nying gé khor lor yer mé tim

And the wheel at my heart center.

x:mg&«ﬁ«’gaam%ﬁmﬂ
rab jam shé ja tam ché la

In all the infinite fields of knowledge,

AN
g 4'1 & ’\ag N @N K| xgxu

tok mé lo dr6 gyé par gyur

My unimpeded intelligence blossoms fully.

P AR Y a
we\yms’ﬁgs
om a ra pa tsa na dhih

OM A RA PA CA NA DHIH

3

Use the following name mantra of the guru and deity indivisible to invoke

accomplishments:

G‘cq. ox( A '\'Q' ONF' £ .&‘\3
g drgier auggaREy
om ah manjushri brahma deva pushpa sarva pradznya dznyana siddhi hung

OM AH MANJUSRI BRAHMADEVAPUSPA SARVA PRAJNA JNANA SIDDHI HUM

All appearances are the deity’s form;

Regard them as the moon’s reflections or as rainbows.
Sounds are the mantra of dependent origination;
Think of them as resounding echoes.

Thoughts are the continuum of luminous space;

Sustain the state free of accepting, rejecting, adding, or removing anything.

III. Conclusion

First, offer a feast by arranging prime portions of various foods and drinks in a jeweled skull
cup.

B

gl

om ah hung

OM AH HUM
%ﬁ'qgf\'g{ana"q'gmxﬂ

ten jung nang wé ka pa lar

In a skull cup of dependent origination,
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Zq S '&'\N'q KN 'QAN
5 Y NANRYE G
tong nyi yé shé dii tsir kyil

Emptiness-wisdom switls as nectar;

A
‘?’\’\Nﬁi&f R SEA '6‘\'4 H
d6 y6n nam pa tam ché pa

Its myriad delightful qualities [334]

g&'@gﬂgma"fmuqu”
zung juk gyu mé rol par shar

Arise as a magical display of unity.

DA SR o
NG géq /sém Q&
om sarva pudza ganachakra ah hung

OM SARVA PUJA GANACAKRA AH HUM

S

g
hung

HUM

f@wmwﬁx‘qamgqgﬂ'g”
ying 1¢ kur zheng tsa sum lha

Arise from space, deities of the three roots!

\l\ 1\( l“. 12 v \
TN B ST AYARA]|
dé chen tsok kyi du war shek

Come gather for this feast of great bliss!

v v UAQA '\/ v,
ﬁﬂﬁ? %ﬂN ) @ﬁ R "’\YH
ku sung tuk kyi jin pob la
Shower down blessings of body, speech, and mind,
\/ - 2 « v 22 . 2 \/
NSAFYFTIZFYINN
chok tiin ng6 drub tsal du sol

And grant supreme and common accomplishments, I pray!
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qg’N'N'U\"ég
benza samaya dza

VAJRA SAMAYA JAH

S

om

oM

\'/ ’. . . v 'A

ey By

nd chii rang jung dii tsi nga

World and beings, the self-existing five nectars,
X N e g“.“ g v

GER R

d6 yon gya tso trin pung tro

Radiate clouds of infinite delights;

~ & AF DN
é}'ﬁ'&f’\'qﬂi'éﬂﬂ &&’\@N”
la na mé pé tsok ché kyi

May this unsurpassed feast offering

v '\l/ v > v c“
ERINGA éﬂ« XGNGRA|
tsa sum lha tsok nyé gyur chik

Please the hosts of deities of the three roots!

Y. SR SN T\l
NFUGEE G FEY gé@q
sarva pantsa amrita ganatsakra pudza om

SARVA PANCA AMRTA GANACAKRA PUJA OM

SRR g% 31
pung po rang jung bhandha ru

In a self-existing skull cup of my aggregates,

[ N A
g’é&'ﬂ“’]"ﬂ‘?ﬂﬁx&fﬂﬂﬂk\iﬂ
tsa lung tik 1¢ tor ma sham

I arrange the tormas of my channels, winds, and essences—
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& A A
ABrrafRy Fa g AR RgAT]
kyil khor lha tsok tuk dam kang

Mandala deities, may your heart samayas be fulfilled!

A R S GRS BI ]|
go sum dam tsik nyam chak shak

I confess damaged and broken samayas of the three doors.

benza samaya shuddhe a

VAJRA SAMAYA SUDDHE A

S

g

hung
HUM

iq'u'xr\gr\'ﬁ'fgw&iﬂ
rik pa rang jung ki la yé

With the kilaya of self-existing awareness,

a 5 a
TR AEF IR BRI Y|
zung dzin di tsok ying su dral

Liberate into space the demonic hordes of subject-object fixation.

a_ e oA
AAPAMIN YRR B EN|
ma triil shi kyi mar chen p6

May the great blood of the undeluded basic nature

‘\v v 22 v ~ v '“
HIMATAATNG 8]

hé ru ka pal gyé gyur chik

Delight the glorious herukas!

N e D e '«a

gngﬁ &gy 3&'«'%

shri benza heruka maharakta pudza ho

SRI VAJRA HERUKA MAHARAKTA PUJA HOH

YRS Y HEA AN EA ]|
pung kham kyé ché tam ché kiin

All the aggregates, elements, and sense bases
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SRRNGRUEEES RS
den sum kyil khor chik tu dzok

Are perfect as the single mandala of the three seats.

X Wx ErRma T
VARG REARN SN
d6 y6n dor jé dam tsik gi

With the sense delights of vajra samaya,

NLA LA ~ a
SR RS HREGN IR A|
dé wa chen por nyé gyur chik

May you revel in great bliss.

\/
G\I""JW'§Z
alalaho

A LA LA HOH

A~
o

o

(G

jo

BHYOH
ﬁﬂ]a'qar‘i'ﬁq'ﬂi'&ﬁ&qgﬂm”
ga zhi tik 1¢ ma mé6 zuk

Bindus of the four joys, bodies of the mamos,

A 1« 22 12 . 22
QREFRNE IHARISN|
zhing kyong langka dren dang ché

Local protectors and bloodthirsty demons with your servants,

A AT a
M AgR3s MR wa 1R Ry|
trak tung chen p6 pam pab di
Joytully accept these leftovers of the great blood drinkers

ﬁ@«'uxné\wm'ﬁﬁmw&\ffﬁ”

gyé par zhé la trin 1¢ dzo

And enact your activities.

DRI
EONERRVY]

hung ha he jo balingta khahi

HOM HA HE BHYO BALIMTA KHAHI
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Second, make offerings to the guardians. [333]

N
[

o

T on

Jo

BHYOH

[2N [2N [N NN
ﬁ@:\N 'Rﬂ gﬁr’\%ﬂ ‘] 4'] ARE f’\q ]
ying rik zung juk tik I¢ tsal

Dynamic energy of the bindu of space-awareness unity,

YRR RE K ERa
ngak sung khyab juk dor jé lek
Mantra Protectress, Rahula, Dorje Legpa,

a anF
ag&rgqww'mfzﬁawa'éqwﬂ
bum trak yang pé sung mé tsok

And hosts of hundreds of thousands of guardians,

SERFSSRIA RS
sha trak men pii tor mé cho

I ply you with tormas of the finest flesh, blood, and amrta;
“N. ‘E 2N T

N RR GER R EGN]

nyi dzin zhi zhing rik tsal gyé

Pacify my dualistic clinging, enhance my power of awareness,
NwaraRayarEa S

NN AR RN S SN HA]

lung sem wang dii tok tsok drol

Subjugate my mind and karmic winds, liberate my masses of thoughts,

. g X8R
AN IVRERTR]]
ka dak lhiin drub dor jé drong

And arrange the auspicious conditions for manifest awakening

&i’ﬁ'nxg&'@'gqaﬁmgqm‘
ngon par jang chub ten drel drik

In the vajra citadel of primordial purity and spontaneous presence.
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\/
Nﬁé&{"}fm'ggﬁg
sarva dharmapala bhundza ho

SARVA DHARMAPALA BHUNJA HOH

Third, request accomplishments.
~

"?5

ho

HOH

[2N [2N [2N A~
zagRAFRN R ARx |
rang jung ying kyi kyil khor né

From the mandala of self-existing space,

iqnx&’g’q&&xu&'ﬁgmu
rik pa rang nang jam pé yang

Awareness naturally appears as Mafjughosa,

Do AT NN D
g B R AR
tuk jé dro diil tri song jé

Compassionate tamer of beings, King Trisong—
AN A A ~
QYN EF AAFRGNRGRN]|
yé shé chen p6 long né zheng
Arise from the expanse of great wisdom!
v v 1“1“ 2 'A
RN T IFRINTY]
ku sung tuk kyi jin lab kyi
With the blessings of your body, speech, and mind,
v v“ v A 1\/ v v\‘/
S AT RREALE N
dak gyii drib nyi yong su jong

Fully cleanse my mind of the two obscurations,

&@ﬁ'qggﬁuwaa'&wﬂ&”
khyen tsé nii pa ta yé pé

And grant the sacred accomplishments
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~ ~
ARAGR AR Ay AR
ngd drub dam pa tsal du sol

Of infinite wisdom, love, and power, I pray.

2NN g
sER éqmsg
sarva siddhi pala ho
SARVA SIDDHI PHALA HOH

Fourth, reabsorb the deity appearances.

o
A
iq'gmgm'ua'g'ng@w

rik tsal triil pé Iha tsok kiin

The entire deity assembly, emanated as awareness energy,

[N eyl [N 5N
?ﬂ " "{ﬁﬂ I\\[2\} 'ﬁs—’\N 'ﬁ'ﬂ & ] x
rik pa 6 sal ying su tim

Dissolves back into the luminous space of awareness.

A 1\/ v v, v v A' .
RGeS RS ECENT
rik tong zung juk nyuk mé ngang

In the innate continuum of awareness-emptiness unity,

A v v, 1\ v, . " .
AN ARG RG]
rik dang gak mé lhuk par kyang

I remain at ease in the unceasing radiance of awareness.

aaa

AAA

Fifth, during session breaks, appear in deity form.

<

g

hung

HUM
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AR
ka dak ting sal dii ma jé

Primordial purity, deeply luminous and uncompounded;

v v 2 v v “1
%ﬁ g’q £ qéﬂ é N2 ﬁ”
lhiin drub zung juk gyu mé ku

Spontaneous presence, unity in magical form:

§R‘gﬂ&'iﬂ«'q§&'&%ﬁaﬂ
nang drak rik sum manjushri

Appearances, sounds, and awareness awaken

v B A . B
FIRFNTINZIA]]
ku sung tuk kyi chak gyar sé
As the mudri of Mafijuséri’s body, speech, and mind.

oS
EEg
om ah hung

OM AH HUM

Sixth, make a dedication and aspiration.

HOH

iNﬂﬁNQNﬂNqa&ﬂN@Nﬂﬁu
dii sum sak pé lek jé kiin

May all my good actions amassed throughout the three times [33¢]
A e ~

ARSI RN BE NA WA AR |

jam pal khyen pé yong ngo dang

Become inseparable and perfectly equal,

Au\ v v UA v v\
NINHGHLTAT
mi ché nyam pa nyi gyur té

Indivisible from the perfect dedication of Maiijusri’s wisdom,
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A N
& NQ'@Q"?N"{H'ﬁ"J'QK'ﬂﬂ‘
kha khyab dro kiin drol war shok

To liberate all beings throughout space.

Seventh, recite verses of auspiciousness.

HOH

v « 2 \/ v A' -y v \ vA
ARA A TqH FAAGNTN
jam gén zhén nii yé shé kyi

Through Youthful Mafnjunatha's wisdom,

“ v A v\'/ . “v 1“ 1«

s% @N éq ENEEN| ﬁN ﬁq”

jin gyi lob pé ta shi shok

May there be the auspiciousness of blessing!
v vA 22 \/ 1\1 ’.

ST FITTRHITN]

chak gya zil n6n hé ru ké

Through Mudra Overpowering Heruka,

~ TN & A
AR QR AR Gy
ngd drub tsol wé ta shi shok

May there be the auspiciousness of granting accomplishments!

Ny X p—
DR AR S A
ngak gi pal mo yang chen 1hé
Through the glorious lady of speech, Goddess Sarasvati,

& a A _ A
R AR ER AR A N
trin 1é dzé pé ta shi shok

May there be the auspiciousness of enacting the activities!

& A LA ,\’ N
YRR RN éﬂ& TN
si dang zhi wé lek tsok kyi

Through the amassed goodness of existence and peace,
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ARa) 34 A8 SR H ey
jik ten gé wé ta shi shok

May there be the auspiciousness of virtue in the world!

This is neither kama nor terma

And certainly not pure vision!

It is the undercurrent of discursive thought
Of a lowly ordinary person.

Nevertheless, even hearing the name

Of Maiijusri King Trisong

Rarely happens in many eons,

So the flower of faith blooms from my heart,
And the sweet honey of devotion

Flows without cease.

If some slight goodness comes of this,

May it be a balm for all beings.

Owing to the fact that I received a small blessing from Glorious Manjughosa
Brahmapuspadeva’s' great wisdom, I, Pema Osal Do Ngak Lingpa, a servant who delights the
Lake-Born Guru, instantly wrote down whatever appeared in the mirror of my mind,

without any fabrication.

Sarvadi marigalam bhavatu!®
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1 g’&'Qﬁs«'ma'f\gw'@'ﬁa'rggnéﬁ'ﬁr«

f\@x'&tf\ﬁ'qi(m'q'q?\m\f'qagmﬂgx’gﬂ'q%'ﬁa'ﬂ

The Chariot of the Two Accomplishments:
A Supplication Yoga to Trisong Deutsen

Inseparable from Guru Maiijughosa

Homage to the gurus.

gq&\x'qg'ﬁk\rqg&'aqm'ﬂﬁk\ra&m%ﬁ'ﬂﬂ1
chok chu dii sum kyab né tam ché la

Until awakening, I take refuge with humble devotion

SR'@Q ] X§ﬂl\1 TN 'aq N 'Q'N %] ]
jang chub bar du gii pé kyab su chi

In all sources of refuge throughout the ten directions and three times.

N a oA

8 AF BN R N g IR gREx|

zhen don dzok pé sang gyé tob jé chir

To attain perfect buddhahood for the sake of others,
. e a

FAaBR IR A UA A AE LRG|

nal jor zab mé lam la juk par gyi

I enter the path of profound yoga.

Recite this three times.
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v v v UA v, \‘/ v \‘/ 'A v
IR N@ﬁ ﬁ& NAX N’\ "’\ﬂﬂ N&F\ ﬁ% ’\%NH
rang diin nam khar yi trok ché trin i

In the sky before me, amid clouds of splendid offerings,
12y 1\ . ! UAU v\ 'AU Av\ .

g B NENHEYIHFAFR|

rin chen dzé tri chu ky¢ nyi dé teng

On an exquisite jeweled throne, lotus, sun, and moon,

a A a
IR q'a'&! 'S\Iﬂ'ﬁ'ﬂ "RENA ‘7\"\@44\1 H
tsa wé la ma goén po jam pé yang

Is my root guru, Protector Mafijughosa,
02 v v v v A UAU\/ u\

FH TR0 A R RRE]

nam pa gang chen lha chik tri song jé

In the form of King Trisong, the sole divine lord of the Land of Snows.

rﬂxq«m'&'@é&gﬁ'g&'@&mu@m]1
kar sal zhi dzum chen zung dum la khyil

White, luminous, peaceful, and smiling, with two eyes round and bright,

A 3ayyay A& Xa R YR A AGEAA
SRR AR AERARAR NI
zhal chik chak nyi rol pé tab kyi zhuk

A single face and two hands, he is seated in the posture of royal ease.
~ A a_a_a_.a

Sﬂ'ﬂU\TN'&Y&“T%XQ@RN'Q"’\'&ﬂﬂ'ﬁﬂ'@l\q]

chak yé chok jin kyang pé teb sin gyi

His right hand is outstretched in the mudri of supreme generosity,

6\\1’20\!'ﬁﬂ&ﬂ&l'&m'i}ﬂ'&éﬁ'ﬂ"ﬁ]]
utpal lek bam ral dri tsen pa dang

Thumb and ring-finger holding an utpala flower adorned with a scripture and
sword.

~ AT AT
4"&!ﬁ'fm'&9&'4]@4'1'@7&?04'2{4'&]]
yon pé nyam zhak khor lo rin po ché

His left hand is in the mudra of equipoise,
q&xg&mmm'gn'gﬁ'éxué?qn§&m”

ser jang l¢ drub 6 zer tro wa nam

Holding a precious wheel of refined gold, radiating light rays.
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Xy, [
YRR F NN
nang du dor jé dung ma da dok dang

He is clad in a white, long-sleeved vajra tunic,

AT ATA A
Qe g Tz g Aseagas)|
sang g6 ngon po za ber muk pé lub

Blue secret robe, and maroon brocade cloak,

\/ 12 A' '\ v . v '\'/ u\/
FRRRGH IR G ENAIANAN]]
nor bii gyen treng Iha dzé la t6 sok

With strands of jewels, white silk turban, and more.

@miﬁ'&@q&‘q%’éq'agwu'&!fﬂ]
gyal p6 cha luk zi jin tsung pa mé

His royal attire and majestic grandeur unparalleled,

R > S o . AN > S, (g
ARV TR FZFLI33
gong pa mi yo zhen nang zil gyi nén

His wisdom mind unwavering, he overpowers others’ perceptions with his
brilliance. [281]

%’ﬂ“"W*’“ﬁ'é’gﬁ'@'ﬂ*@ﬂ"\%*‘ﬂ1
tuk kar pé da 6 kyi gur khyim @

At his heart center, on a lotus and moon, in the center of a sphere of light,
AN D ey 2
N'ﬂN'NNN"\“‘?"’\E&"\‘JN'ﬂ(ﬁﬁ'@'ﬂ1

yé shé sem pa jam pal zhon nu ni

The jAdnasattva, Youthful Maiijusri,

4"&1&'&!\{41'xm'i]ﬁml\m&'@ﬂq'q§&m]
ser dok ral dri lek bam chak na nam

Golden, holding a scripture and sword,

[N - N SRR, N >
AN S FH ZIN PTG
dar dang rin chen gyen dzok kyil trung zhuk

Sits in vajra posture, fully adorned with silks and precious gems,
A AR~
a’i N 4] %N AN '6"\'@34\1 ES (2N ;'g’i] X

kyab né tam ché dii pé ngo wor gyur

As the essential embodiment of all refuges.
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. . S Yo o N “.g
AT G IR ARG RASAN]
dak zhen lii dang long ché gé wé tsok

The bodies, enjoyments, and accumulated virtue of myself and all beings,

JE e g
nyer ch6 d6 yon tra shi dzé tak gyé

Offerings to delight the senses, the eight auspicious articles, and eight auspicious
symbols,

'A 2 . v QAA' \/ 12 A'
FUNRIF AR Y AR AFR A A||
gyal si diin dang lha mi jor pé pul
The seven royal possessions, and the wealth of gods and humans—
g S il NFo A
’T\'H@q JRAR'N 5ﬁ§§é5\1 BN &’\H
kiin tu zang p6 ché trin gya ts6 cho

I offer as Samantabhadra’s vast clouds of offerings.

& A o, o
AharaE §aBR @RI REKHARERN]|
kyil khor gya ts6 khyab dak jam pé yang

Sovereign lord of oceans of mandalas, Maiijughosa,

qm'65'11@@'%5'&9&'&3‘@%&'2}]
gang chen ka drin nyam mé tri song jé

King Trisong, incomparably kind to the Land of Snows,

?\R'a?\x'g&rgﬁfé'a“éﬁ'tﬁ'éﬂ«!}]
deng dir sum den dor jé dzin pé tsul

Appearing here as my kind root guru,

[N N A~ A
535 FRR AR QAT RARN|
drin chen tsa wé la mar sol wa deb

A vajra holder possessing the three vows—to you I pray!

(‘E"&f '@ﬁ"’\@& REXN ﬁ@f\N 'a'& =\ @i”
la ma kiin dii jam yang la ma khyen

Embodiment of all gurus, Guru Mafjughosa, think of me!

v 'A VA vv v VA - A v\/
AT G R SR A ax g Paegaa)
dak gyt min ching drol war jin gyi lob

Grant your blessings to ripen and liberate my mind.
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a( 'ﬁ&f "{H"?@N REXN ’\@RN 'a'&f ‘N @ﬂ 1
yi dam kiin dii jam yang la ma khyen

Embodiment of all yidams, Guru Mafijughosa, think of me!

N N S
& &:ﬂ ’\"\%ﬁﬂ f\"\r\N 'g’q '&a?'&ﬁ"d q ”
chok dang tiin mong ng6 drub char chen pob

Shower down a great rain of supreme and common accomplishments.

& mquﬁ ’(ﬁ "'{i& REXN "\S’\N "%'5\1 =\ @ﬂ]
khan dro kiin dii jam yang la ma khyen

Embodiment of all dakinis, Guru Manjughosa, think of me!

& (2N N A
FaRqNARRA IR B RAR Y Na||
chi nang sang wé bar ché ying su sol

Dissolve outer, inner, and secret obstacles into basic space.

gN gr\’aﬁ "7\%4\1 REN 'ﬁ@r\N a N-AN-A| @ﬂ x
cho kyong kiin dii jam yang la ma khyen

Embodiment of all dharma protectors, Guru Maiijughosa, think of me!

~ a A8 N
’\N'&N 'gﬂ'ﬂqqq]“\! @cﬂ&&!gﬂaﬂﬂ
dam ché drub pé gal kyen mi tiin dok

Avert adverse conditions unfavorable to accomplishing the holy Dharma.

XK'%'Q%'@QN REN ‘\SRN '5'5\! ‘& @ﬂ ]
nor lha kiin dii jam yang la ma khyen

Embodiment of all wealth deities, Guru Mafijughosa, think of me!

N%ﬁ'@ﬁ"\’4"4'@R’R{ﬁ'ﬁﬂa'ﬁﬁ'SR'ﬁﬁﬂN]}
tiin kyen pal jor d6 gii trin pung trik

Gather cloudbanks of helpful conditions, riches, and all my heart’s desires. [252]

aq«qsw@q‘a@m'r&ﬁarr\gwg'&r&@ﬂ1
kyab né kiin dii jam yang la ma khyen

Embodiment of all refuges, Guru Manjughosa, think of me!

gt\'@nﬂxﬁagw&fﬁ'im'ﬁ'gw]]
jang chub bar du dral mé jé su zung

Care for me without separation until I reach awakening.
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If you wish to repeat a supplication mantra, fervently supplicate the guru, inseparable from

Manjughosa, reciting this mantra a hundred times or more, as many as you can.

<. 'R"J'S" BN
QG ﬁ %\c
om arapatsana dhi

OM ARAPACANA DHIH

Then, visualize and recite the following:

a aa
REX "\SRN q "{'ﬁ"’\! N ﬁf\g‘?gﬁu
jam yang la mé ku 1€ dii tsi gyiin

From the body of Guru Maiijughosa, a stream of nectar and light rays

oA s
‘7\’\'3 X"\f\'q I IISES ‘?'a'ﬁl\] @4" y ”
6 zer dang ché tsang pé go né zhuk

Pours in through my Brahma aperture,

AQ A A A~
TRAYNTA BARRRRGA AN ER|
rang lii kiin khyab wang zhi yé shé tob

Filling my entire body. I receive the wisdom of the four empowerments,

2 N . Y o VoI 2N
R EA Wy IRRRER Ry
drib dak n6 rung ku zhi ngo wor min

My obscurations are purified, I become a proper vessel, and I am ripened in the
essence of the four kayas.

Q a QLA
g x’%’g'&! TR'AN 4'1 %N =\ ’\'RR'H
tar ni la ma rang tim nyi mé ngang
Finally, the guru dissolves into me, and in this state of nonduality,
AXA YR EFER A TR TES TN
FARRE SRR
sem nyi ngo wo tong la rang zhin sal

The nature of mind is empty in essence and luminous in nature.

T L st . My
AR AR AT
yer mé zung juk lo dé nyuk mé shi

This indivisible unity is the innate basic state beyond concept.
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\/ 2 va 12 va 1&“1* v qum
AFAN AR NN F NAZR G
dén dam 6 sal la mé rang zhal ta

Behold the true face of the guru, ultimate luminosity!

Rest in equipoise.

When you arise from that state, say the following and enter the path of conduct.'

‘\v v, A'“ v 7 "\v\ .
A ARG VAN
gé wa di yi gyal kiin yé shé ku

By this merit, may I accomplish Guru Mafjusrivira,

ggw'qm'ﬁum'ﬁm'ﬁnggxqm‘
la ma jam pal pa wo drub gyur né

The wisdom kaya of all the buddhas,

~ AL A~
ARABRAYTENEF R REA R
kha khyab dro kiin ten pé khor lo dang

And through this auspiciousness, may all beings throughout space attain
awakening,

Ao A a & A
’:\@x&l ﬁ'@f\'@‘q AR'ARAT] ﬁ I\ ﬁ 4'1 x
yer mé jang chub tob pé tra shi shok
Indivisible from the Wheel of Stability.

This was written by Khyentse Wangpo, a servant who delights Guru Manjughosa, in response
to a request from two diligent practitioners, Jampal and Gyaltsen. They supplicated me with
flowers and asked me to write something like this, so I wrote whatever came to mind. May it

be meaningtul!
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NOTES

This first stanza pays homage to the three kayas, referred to here as the “treasure
triad.” In this formulation, All-Good is the primordial buddha, Samantabhadra,
representing the dharmakaya, Gentle-Voiced Splendor translates Manjusri,
representing the sambhogakiya, and the peaceful and wrathful emanations
represent the nirmanakaya.

Epithet of Jamyang Khyentse Chokyi Lodrd.

Of the three types of prostration, this is the supreme prostration of the view
comprehended symbolically (rab Ita ba brda jal ba’i phyag).

In the original Tibetan verse, Jamyang Khyentse Wangpo employs anaphora, an
elegant poetic device wherein each line begins with the same word (in this case, rang
meaning “self”). I was unable to replicate this in the English.

Dharma King Trisong Deutsen and Mafjusri inseparable.

In the Sanskrit title of this text, Trisong Deutsen's secret name is written slightly
differently as Brahmadevapuspa. That spelling is more logically correct.

“May it always be auspicious!”

The path of conduct refers to one’s daily activities between formal practice sessions,
during which one should continuously see oneself in the form of the deity.
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GLOSSARY

Akanistha
e
AAN§| ¢ ‘ogmin ° akanistha
The unsurpassed buddha field of Vajradhara, the dharmakaya buddha. Often used as a
synonym for dharmadhatu.
All-Good
759 5’\"’4’] * kun tu bzang po ° samantabhadra

The primordial Buddha.

amrta

X4 ° sman

Nectar (of immortality); the “white” offering among the three inner offerings in tantra.
balimta

&G« baliMta

“Torma”(gror ma) in Tibetan.
bindu

2|« thigle

“Circle,” “drop,” or “essence.” The precise meaning depends on the specific context.
Brahma aperture

FRN 4!3351’ * tshangs pa’i sgo

The opening in the crown of the head.
Chokyi Gyatso

Ex gg@f} * chos rgya mtsho

Katok Situ Chokyi Gyatso (the Third Katok Situ, 1880-1925), who was the main

teacher of Jamyang Khyentse Chokyi Lodr6 and the nephew and disciple of Jamyang
Khyentse Wangpo.
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Dharma King Tsangpa Lhayi Metok
Ex FUSANA %a&‘ \5/“'] * chos rgyal tshangs pa lha’i me tog
The secret name of the Dharma King Trisong Deutsen, who ruled Tibet in the eighth
century.

Dorje Legpa
\'{E"i‘ﬂ‘“ A e rdo rjelegs pa
Oath-bound protector of the treasure teachings. One of the three main Nyingma
protectors.

five mother buddhas
Y'Y ¢ yumlnga
The five mother buddhas are: Dhatvisvari (White Tari), the consort of Vairocana, who
represents space; Buddhalocani, the consort of Aksobhya, who represents earth;
Mamaki, the consort of Ratnasambhava, who represents water; Pandaravasini, the
consort of Amitabha, who represents fire; and Samayatara (Green Tara), the consort of
Amoghasiddhi, who represents wind.

five nectars
q@’\% ¥ ¢ bdudrtsilnga ° paficaimrta
Samaya substances used in tantric rituals: bodhicitta, great meat, ordure, urine, and
blood.

five wisdoms
‘Iﬂa“\’ ‘¥l ¢ yeshesinga
Wisdom of basic space, mirror-like wisdom, wisdom of equality, wisdom of
discernment, all-accomplishing wisdom.

four empowerments
§9==§| © dbang bzhi
The vase, secret, wisdom-knowledge, and precious word empowerments.

four powers
¥aS§| « stobs bzhi
The power of the support (for example, Vajrasattva), the power of regretting negative
actions, the power of resolving not to repeat negative actions, and the power of positive
actions as an antidote.

Gentle Protector
REX Nﬁﬂ ° Jjammgon ° mafjunitha
One of the names of Manjusri.

Gentle Protector Guru
REX Nﬁﬁﬂ“ | ° Jjammgonblama ° mafjunitha guru

The root guru in the form of Mafijusri.
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Gentle-Voiced Guru
RENAZANGHN| jam dbyangs blama * guru manjughosa; mafijusri
Maiijuéri, the teacher.
Gentle-Voiced Splendor
RESANAAZAN] Jam dpal dbyangs © manjusri
One of the names of Mafjusri.
heruka
[A'AZR|  © khrag thung
A class of wrathful tantric deities, called “blood-drinkers.”
Jigme Khyentse Ozer
AR AR SBEIZAEGIX| « Jigs med mkhyen brese’i od zer
Epithet of Dilgo Khyentse Rinpoche.
Jhanakaya
QqY - yeshessku * jhanakaya
One of the names of Mafjusri.
jhanasattva
XJNNKNRLA] o ye shes sems dpa’
The visualized form one creates is the samayasattva, the engagement being; which is
then suffused with the authentic wisdom of the deity, the jianasattva wisdom being.

Sometimes there is also a samadhisattva, the essential deity, mantra or symbol visualized

in the heart.
kilaya
Ay« o kIAya
a ritual dagger with a pointed three-edge blade.
King Trisong
QAN
RANRE| © khrisrong rje
Dharma King Trisong Deutsen, who ruled Tibet in the eighth century.

Land of Snows
RG]« gangs can
Tibet.
Loden Chogse
ggﬁﬂgﬂ &S]’ﬂ REX ’4&{2] ¢ blo Idan mchog sred, jjam pa’i rdo rje
One of the eight manifestations of Guru Rinpoche, who was known by this name after

he attained the first vidyadhara level.
Maijughosa
RESA a"\@’\‘" | * Jam pa’idbyangs ° maifijughosa

“Gentle-Voiced One.” Another name for Manjusri, the bodhisattva of wisdom.
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Mafjusrivira
RESANARN q*q/l * Jjam dpal dpa’bo ° maiijusrivira
“Heroic Manjusri.” One of Mafijuéri’s many names.
Mantra Protectress
FANYRN] ¢ sngagssrungma ° ekajati
Ekajati, oath-bound protector of the Secret Mantra. One of the three main Nyingma

pI’OtCCtOI‘S.

mirror

®AJ] ° Adar+sha © adarsa

Mudra Overpowering Heruka
g9 @%Nﬂtﬂ(§§§"'{ * phyag rgya zil gnon he ru ka
A wrathful form of Mafjusri.
nada
55 * nAda
Primordial sound.
name mantra
NE3YAN|  « meshan sngags
A mantra containing the name of a guru or deity.
Rihula
BR'REA| * khyab jug ° rihula
Oath-bound protector of the treasure teachings. One of the three main Nyingma

protectors.
rakta
&Sl ?’g | © rag rak+ta
An inner tantric substance symbolizing blood. The “red” offering among the three inner
offerings in tantra.
samadhisattva
a Q\
‘j’\"?éﬁ'a‘&“\f ANR| e ting dzin sems dpa’
The deity in the form of a seed syllable encircled by the mantra garland. The innermost
of the three sattvas, visualized inside the heart of the jfidnasattva, which is visualized

inside one’s own heart center. Sometimes described as an “inexhaustible wheel of

letters.”

samayadeva
SHEAY) + dam eshig lha
Synonym for samayasattva, the self-visualization of the deity.
seven royal possessions
FUNRNS| © rgyal srid bdun
The seven attributes of a universal monarch: the precious wheel, jewel, queen, minister,

elephant, horse, and army general.
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three obscurations
%q RAYN]| e sgrib pa gsum
Emotional obscurations (nyon mongs kyi sgrib pa), karmic obscurations (/as kyi sgrib

pa), and conceptual obscurations (shes bya’i sgrib pa).

three roots

¥ “']’\S,N | ° rtsagsum
Guru, deva, and dakini. The guru is the root of blessings, the deva (tantric deity) is the

root of accomplishment, and the dakini is the root of activity.

three seats
TAAYN| ¢ gdan gsum
The three seats are: (1) the aggregates (skandha) and elements (dhatu), which are the
seats of the five male and five female buddhas, called the seat of the buddhas; (2) the
sense faculties and their objects, which are the seats of the eight male and eight female
bodhisattvas and the six munis, called the seat of the bodhisattvas; and (3) the four
limbs, which are the seats of the four male and four female gatekeepers, called the seat of
the wrathful deities.
three vajra places
{E“HN AYAN| © rdo rje gnas gsum
Forehead, throat, and heart.
three vows
\‘S&' YN sdom gsum
The three levels of Buddhist vows or precepts: pratimoksa, bodhisattva, and Vajrayana.
torma
4']\5/?54 | ° gtorma ° balimta
Special sculpted cakes used in tantric rituals as offerings for deities, dharma protectors,
or spirits.
Trisong Deutsen
A '\'ag‘%'qgﬂ e khri srong Ide’u btsan
The Dharma King Trisong Deutsen, who ruled Tibet in the eighth century.
Tsangpa Lhayi Metok
FRNY %1354 g“'] * tshangs pa lha’i me tog * brahmadevapuspa
The secret name of Dharma King Trisong Deutsen, an emanation of Mafjusri, who
ruled Tibet in the eighth century.
Tsogyal
Ng’é’;‘”] * mtsho rgyal
Yeshe Tsogyal, the Tibetan wisdom consort of Guru Padmasambhava, who concealed
termas on his behalf.
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utpala
QoA o ur+pal
A Sanskrit term for flowers belonging to the Nymphaea genus ("water lilies") in general,
or the blue water lily.
Vairocana
] \fésﬂ * bairo tsana
Great eighth-century translator, and one of the twenty-five main disciples of
Padmasambhava.
Vajra Acuity
AN A
ZEZ8N| ° rdorjernonpo ° vajratiksna
One of the names of Manjusri.
Vajra Sharpness
AN A
REZ3N| ° rdorgjernonpo ° vajratiksna
One of the names of Manjusri.
Wheel of Stability
] §ﬁ“aq£*\”§] * brtan pa’i ’khor lo
One of the names of Manjusri.
Wheel of Sublime Knowledge
ﬁ‘“’ 'xqur‘ﬁx‘ﬁ‘ * shesrab ’khorlo ° prajiiacakra
One of the names of Manjusri. Here in the form of an actual wheel.
Yonten Gyatso
~ F
Nﬁ?{@&!é‘ * yon tan rgya mtsho

The monastic name of Jamgon Kongtrul Lodrd Taye.
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